4. Roman

1. Historia Apollonii regis Tyri

(34) Tertia die antecedente turba cum symphoniacis ducitur ad lupanar.

Sed Athenagora princeps affuit prior et velato capite ingreditur ad

lupanar. Sed dum fuisset ingressus, sedit; et advenit Tharsia et

procidit ad pedes eius et ait: "Miserere mei! Per iuventutem tuam te

deprecor, ne velis me violare sub tam turpi titulo. Contine impudicam

libidinem et audi casus infelicitatis meae vel originem stemmatum

considera." Cui cum universos casus suos exposuisset, princeps confusus

est et pietate ductus vehementer obstupuit et ait ad eam: "Erige te.

Scimus fortunae casus: homines sumus. Habeo et ego filiam virginem, ex

qua similem possum casum metuere." Haec dicens protulit XL aureos et

dedit in manu virginis et dicit ei: "Domina Tharsia, ecce habes plus,

quam virginitas tua expostulat. Advenientibus age similiter, quousque

liberaberis." Puella vero profusis lacrimis ait: "Ago pietati tuae

maximas gratias."

Quo exeunte collega suus affuit et ait: "Athenagora, quomodo tecum

novicia?" Athenagora ait: "Non potest melius; usque ad lacrimas!" Et

haec dicens eum subsecutus est. Quo introeunte insidiabatur, exitus

rerum videre. Ingresso itaque illo Athenagora foris stabat. Solito more

puella claudit ostium. Cui iuvenis ait: "Si salva sis, indica mihi,

quantum dedit ad te iuvenis, qui ad te modo introivit?" Puella ait:

"Quater denos mihi aureos dedit." Iuvenis ait: "Malum illi sit! Quid

magnum illi fuisset, homini tam diviti, si libram auri tibi daret

integram? Ut ergo scias me esse meliorem, tolle libram auri integram."

Athenagora vero de foris stans dicebat: "Quantum plus dabis, plus

plorabis!" Puella autem prostravit se ad eius pedes et similiter casus

suos exposuit; confudit hominem et avertit a libidine. Et ait iuvenis ad

eam: "Alleva te, domina! Et nos homines sumus, casibus subiacentes."

Puella ait: "Ago pietati tuae maximas gratias."

(35) Et exiens foris invenit Athenagoram ridentem et ait: "Magnus homo

es! Non habuisti, cui lacrimas tuas propinares!" Et adiurantes se

invicem, ne alicui proderent, aliorum coeperunt expectare exitum. Quid

plura? Illis expectantibus per occultum aspectum omnes, quicumque

inibant, dantes singulos aureos plorantes abscedebant.
(31) ... Puella autem rediens de scola solito more fudit ampullam vini et

ingressa monumentum posuit coronas supra, et dum invocat manes parentum

suorum, villicus impetum fecit et aversae puellae capillos apprehendit

et eam iactavit in terram. Et cum eam vellet percutere, ait ad eum

puella: "Theophile, quid peccavi, ut manu tua innocens virgo moriar?"

Cui villicus ait: "Tu nihil peccasti, sed pater tuus peccavit

Apollonius, qui te cum magna pecunia et vestimentis regalibus reliquit

Stranguillioni et Dionysiadi. "Quod puella audiens eum cum lacrimis

deprecata est: "Vitae meae spes aut solatium, permitte me testari

dominum!" Cui villicus ait: "Testare. Et deus ipse scit voluntate me hoc

scelus non facere."

(32) Itaque puella cum dominum deprecatur, subito advenerunt piratae et

videntes hominem armata manu velle eam percutere, exclamaverunt

dicentes: "Parce, barbare, parce et noli occidere! Haec enim nostra

praeda est et non tua victima!" Sed ut audivit villicus vocem, eam

dimittit et fugit et coepit latere post monumentum. Piratae applicantes

ad litus tulerunt virginem et colligantes altum petierunt pelagus.
2. Ovid, Metamorphosen 4.55-166

	55   
	   Pyramus et Thisbe, iuvenum pulcherrimus alter,

	 
	altera, quas Oriens habuit, praelata puellis,

	 
	contiguas tenuere domos, ubi dicitur altam

	 
	coctilibus muris cinxisse Semiramis urbem.

	 
	notitiam primosque gradus vicina fecit,

	60   
	tempore crevit amor; taedae quoque iure coissent,

	 
	sed vetuere patres; quod non potuere vetare,

	 
	ex aequo captis ardebant mentibus ambo.

	 
	Conscius omnis abest, nutu signisque loquuntur,

	 
	quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis.

	65   
	   Fissus erat tenui rima, quam duxerat olim

	 
	cum fieret, paries domui communis utrique.

	 
	Id vitium nulli per saecula longa notatum

	 
	(quid non sentit amor?) primi vidistis amantes

	 
	et vocis fecistis iter; tutaeque per illud

	70   
	murmure blanditiae minimo transire solebant.

	 
	saepe, ubi constiterant hinc Thisbe, Pyramus illinc,

	 
	inque vices fuerat captatus anhelitus oris,

	 
	"invide" dicebant "paries, quid amantibus obstas? 

	 
	quantum erat, ut sineres toto nos corpore iungi

	75   
	aut, hoc si nimium est, vel ad oscula danda pateres? 

	 
	nec sumus ingrati: tibi nos debere fatemur,

	 
	quod datus est verbis ad amicas transitus auris."

	 
	Talia diversa nequiquam sede locuti

	 
	sub noctem dixere `vale` partique dedere

	80   
	oscula quisque suae non pervenientia contra.

	 
	Postera nocturnos Aurora removerat ignes,

	 
	solque purinosas radiis siccaverat herbas:

	 
	ad solitum coniere locum. Tum murmure parvo

	 
	multa prius questi statuunt, ut nocte silenti

	85   
	fallere custodes foribusque excedere temptent.

	 
	cumque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant,

	 
	neve sit errandum lato spatiantibus arvo,

	 
	conveniant ad busta Nini lateantque sub umbra

	 
	arboris:arboris: arbor ibi niveis uberrima pomis,

	90   
	ardua morus, erat, gelido contermina fonti.

	 
	   pacta placent; et lux, tarde discedere visa,

	 
	praecipitatur aquis, et aquis nox exit ab isdem.

	 
	Callida per tenebras versato cardine Thisbe

	 
	egreditur fallitque suos adopertaque vultum

	95   
	pervenit ad tumulum dictaque sub arbore sedit.

	 
	audacem faciebat amor. venit ecce recenti

	 
	caede leaena boum spumantis oblita rictus

	 
	depositura sitim vicini fontis in unda;

	 
	quam procul ad lunae radios Babylonia Thisbe

	100   
	vidit et obscurum timido pede fugit in antrum,

	 
	dumque fugit, tergo velamina lapsa reliquit.

	 
	ut lea saeva sitim multa conpescuit unda,

	 
	dum redit in silvas, inventos forte sine ipsa

	 
	ore cruentato tenues laniavit amictus.

	105   
	serius egressus vestigia vidit in alto

	 
	pulvere certa ferae totoque expalluit ore

	 
	Pyramus; ut vero vestem quoque sanguine tinctam

	 
	repperit, "una duos" inquit "nox perdet amantes,

	 
	e quibus illa fuit longa dignissima vita;

	110   
	nostra nocens anima est. ego te, miseranda, peremi,

	 
	in loca plena metus qui iussi nocte venires

	 
	nec prior huc veni. nostrum divellite corpus

	 
	et scelerata fero consumite viscera morsu,

	 
	o quicumque sub hac habitatis rupe leones!

	115   
	sed timidi est optare necem." velamina Thisbes

	 
	tollit et ad pactae secum fert arboris umbram,

	 
	utque dedit notae lacrimas, dedit oscula vesti,

	 
	"accipe nunc" inquit "nostri quoque sanguinis haustus!"

	 
	quoque erat accinctus, demisit in ilia ferrum,

	120   
	nec mora, ferventi moriens e vulnere traxit.

	 
	ut iacuit resupinus humo, cruor emicat alte,

	 
	non aliter quam cum vitiato fistula plumbo

	 
	scinditur et tenui stridente foramine longas

	 
	eiaculatur aquas atque ictibus aera rumpit.

	125   
	arborei fetus adspergine caedis in atram

	 
	vertuntur faciem, madefactaque sanguine radix

	 
	purpureo tinguit pendentia mora colore.

	 
	   Ecce metu nondum posito, ne fallat amantem,

	 
	illa redit iuvenemque oculis animanque requirit, 

	130   
	quantaque vitarit narrare pericula gestit; 

	 
	utque locum et visa cognoscit in arbore formam, 

	 
	sic facit incertam pomi color: haeret, an haec sit.

	 
	Dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum 

	 
	membra solum retroque pedem tulit oraque buxo 

	135   
	pallidiora gerens exhorruit aequoris instar, 

	 
	quod tremit, exigua cum summum stringitur aura. 

	 
	Sed postquam remorata suos cognovit amores,

	 
	percuit indignos claro plangore lacertos 

	 
	et laniata comas amplexaque corpus amatum 

	140   
	vulnera supplevit lacrimis fletumque cruori

	 
	miscuit et gelidis in vultibus oscula figens

	 
	"Pyrame", clamavit "quis te mihi casus ademit?

	 
	Pyrame, responde! Tua te, carissime, Thisbe

	 
	nominat: exaudi vultusque attolle iacentes!"

	145   
	   Ad nomen Thisbes oculos iam morte gravatos

	 
	Pyramus erexit visaque recondidit illa.

	 
	   Quae postquam vestemque suam cognovit et ense

	 
	Vidit ebur vacuum, "tua te manus", inquit "amorque

	 
	perdidit, infelix ! Est et mihi fortis in unum

	150   
	hoc manus, est et amor : dabit hic in vulnera vires.

	 
	Persequar extinctum letique miserrima dicar

	 
	Causa comesque tui ; quique a me morte revelli

	 
	Heu sola poteras, poteris nec morte revelli.

	 
	Hoc tamen amborum verbis estote rogati,

	155   
	O multum iseri, meus illiusque parentes,

	 
	Ut, quos certus amor, quos hora novissima iunxit,

	 
	Componi tumulo non invideatis eodem.

	 
	At tu, quae ramis arbor miserabile corpus

	 
	Nunc tegis unius, mox es tectura duorum,

	160   
	Signa tene caedis pullosque et luctibus aptos

	 
	Semper habe fetus, gemini monumenta cruoris."

	 
	   Dixit et aptato pectus mucrone sub imum

	 
	Incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat.

	 
	Votum tamen tetigere duos, tetigere parentes:

	165   
	nam color in pomo est, ubi permaturuit, ater,

	 
	quodque rogis superest, una requiescit in urna.


Intertexte zu Ov. Met. 4.55-166

zu 55f. vgl. Chariton, Kallirhoe 1.1.2-3 und Xenophon von Ephesos, Ephesiaka 1.1.1; 2.5:

Kalliróh ... qaumastón ti xrêma parqénou

kaì Ágalma têß †lhß Sikelíaß ... Xairéaß Ên

meirákion eÚmorfon, pántwn ©peréxon ...

Kallirhoe,  ... ein Wunder von einem Mädchen 

und eine Zierde ganz Siziliens ... Chaireas war ein 

junger Mann von schöner Gestalt, der alle übertraf ...

$Abrokómhß, méga dé ti xrêma kállouß oÚte

™n $Iwníä oÚte ™n Állü gñ póteron genoménou.

... Ên dè tò kálloß têß $Anqíaß oˆon qaumásai

kaì polù tàß Állaß ©perebálleto parqénouß.

Habrokomas, ein so außergewöhnlich schöner Mann, daß

weder in Ionien noch sonstwo auf der Erde jemand schö-

ner war ...es war aber die Schönheit Xanthias wunderbar,

und sie übertraf die anderen Mädchen bei weitem.

zu 63 nutu signisque loquuntur vgl. Ov. Am. 1.4.17 me specta nutusque meos uultumque loquacem ...

zu 65 und 73-77 vgl. Prop. 1.16.17-20. 27f.41f. und Ov. Am. 1.6.3-6:

ianua uel domina penitus crudelior ipsa,

quid mihi tam duris clausa taces foribus?

cur numquam reserata meos admittis amores,

nescia furtiuas reddere mota preces?

o utinam traiecta caua mea uocula rima
percussas dominae uertat in auriculas!

at tibi saepe nouo deduxi carmina uersu

osculaque impressis nixa dedi gradibus.

quod precor exiguum est: aditu fac ianua paruo
obliquum capiat semiadaperta latus.

longus amor tales corpus tenuauit in usus

aptaque subducto pondere membra dedit

zu 68 quid non sentit amor vgl. Verg. Ecl. 10.69 omnia uincit amor.

zu 85 fallere custodes vgl. Ov. Am. 1.9.27f.:

custodum transire manus uigilumque cateruas

militis et miseri semper amantis opus.

zu 96 audacem faciebat amor vgl. Ov. Ars 1.608 und Fast. 2.781f.:

... audentem Forsque Venusque iuuat.

‘exitus in dubio est: audebimus ultima’ dixit:

‘uiderit! audentes forsque deusque iuuat.’

zu 121-124 vgl. Lucr. 4.1045-1057:

inritata tument loca semine, fitque uoluntas

eicere id quo se contendit dira lubido,

idque petit corpus, mens unde est saucia amore;

namque omnes plerumque cadunt in uulnus, et illam

emicat in partem sanguis unde icimur ictu,

et si comminus est, hostem ruber occupat umor.

sic igitur Veneris qui telis accipit ictus,

siue puer membris muliebribus hunc iaculatur
seu mulier toto iactans e corpore amorem,

unde feritur, eo tendit gestitque coire

et iacere umorem in corpus de corpore ductum;

namque uoluptatem praesagit muta cupido.

zu 145f. oculos iam morte grauatos / Pyramus erexit uisaque recondidit illa  vgl. Verg. Aen. 4.688f.:

illa grauis oculos conata attollere rursus

deficit; infixum stridit sub pectore uolnus.

zu 166 quodque rogis superest ... vgl. 60-64; Men. Samia 731 (Dysk. 963f.; Mis. 459f.; Sik. 418f.): 

taedae quoque iure coissent ...

… ex aequo captis ardebant mentibus ambo …

… quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis.

deûro d’ £mîn ™kdótw tiß dæda kaì stefánouß ...

Hierher bringe man uns eine Fackel und Kränze heraus ..

Hans Sachs


Apuleius ein fabel

Der gulden esel


schreipt zv einer parabel,
Sachs, Spruchweise

spricht: Als er in das lande
8. Dezember 1538

thessalia genande





kam in sein jungen jaren,





zauberey zv erfaren,





vnd thet in lieb hoffiren





votis, einer haustiren,





die in ains nachts lies schauen





verwandlung irer frauen





in ain grose nachtewlen,





wie sie ausflueg mit hewlen.





Apuleius erbate





sein puelschafft an der state,





ein fogel in zv machen.





Fotis sprach zv den sachen:





‚Coractores.’ Die weile





ergrieff sie in der eile





die vnrecht puechs mit salben,





schmirt sein leib allenthalben.





Im wart, als er thet prueffen,





hent vnde fues zv hueffen,





sein angsicht thet sich strecken,





sein oren hoch aufrecken,





hinden wuechs im ein schwantze,





sein leib wurt harig gantze,





sein gantz menschlich figure





zv ainem esel wuere.





Doch sein sin vnde vernunfte





het er vnd in zukunfte.





Ein jar durch ungluecks gwalte





phielt er sein eselsgstalte.





Darin erlied er schwere





sorg, angst, not vnd gefere,

vil schwerer puerd must tragen

vnd wart oft hart geschlagen,

kam auch gar in vil hende,

pis er doch an dem ende

as rotte rosen, wider

erlangt menschliche glider.

Der esel ist zv gleichen

den armen vnd den reichen,

die ir puelerey treiben

mit maiden vnd eweiben,

sint sie durch ir falsch frawen

paide an haut vnd hare

an sin vnd witzen gare

zv lauter esel worden

im puelerischen orden.

Da tragens haimlich leiden,

eyffern, senen vnd meiden,

menschlicher zucht vergessen,

pis das sie rosen essen

getrewer straff vnd lere.

Wer sich daran nicht kere,

der pleib mit andern pueben

ein esel pis int grueben.

